
Abstract 

The diploma thesis entitled the Interpreting Act focuses on the legislation on court 

translation and interpreting in the Czech Republic. The paper aims to compare the new statutes 

under the Court Translators and Interpreters Act (No 354/2019 Coll.) with the current Experts 

and Interpreters Act (No 36/1967 Coll.). 

The first part of the thesis acquaints readers with the profession of court interpreters and 

translators. It renders the description of both professions by defining basic terms of the areas of 

translating and interpreting, explaining the types of translation and interpreting, and providing 

a list of professional organisations for court translators and interpreters in the Czech Republic. 

The second part of the paper deals with international and Czech legislation regarding 

the right for interpreting and translation, briefly outlining the progress of the legislation on court 

interpreting and translation and giving reasons for the adoption of the rules on the activity of 

court translators and interpreters. 

The third, key part of the paper presents the analysis of some parts of the Act No 

354/2019 Coll. and their comparison to the Act No 36/1967 Coll. The areas of focus are: the 

subject of the legislation and definition of basic terms, work conditions and requirements that 

must be met to become a court interpreter or translator, legally defined rights and obligations 

of court interpreters and translators, lists where court interpreters and translators register after 

fulfilling the conditions, keeping track of interpreting and translation assignments, interpreters 

and translators absent from the list, suspension and termination of the right to perform activities 

related to translation and interpreting, transgressions, remuneration and payments of costs. 

The fourth, final part critically assesses some of the changes to occur when the act shall 

come into force on 1st January 2021 and compares the Czech statutes with the statutes in 

selected countries. Dealing in detail with statutes in Slovakia, France, and Finland, the paper 

also provides a list with legal similarities and differences in a total of nine countries. 
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